
  ף תשלשוניים בפרשת מקץ היבטים 
  

    ברצוני להודיע בזה על הכינוס הלשוני בצהרי היום האחרון של חנוכה במצפה יריחו.  ברצוני להודיע בזה על הכינוס הלשוני בצהרי היום האחרון של חנוכה במצפה יריחו.  ברצוני להודיע בזה על הכינוס הלשוני בצהרי היום האחרון של חנוכה במצפה יריחו.  ברצוני להודיע בזה על הכינוס הלשוני בצהרי היום האחרון של חנוכה במצפה יריחו.  
    על הכינוס עצמו מצורפת הודעה נפרדת.  על הכינוס עצמו מצורפת הודעה נפרדת.  על הכינוס עצמו מצורפת הודעה נפרדת.  על הכינוס עצמו מצורפת הודעה נפרדת.  

  ובראשון של ויגשחנוכה  תדקדוקי קריאה והדרכה לקורא בציבור בפרשת מקץ בהפטר

ר׃  מא א  ד עַל־הַיְאֹֽ ר . וְהִנֵּ֖ה חא בתיבתפטעם ט וְהִנֵּ֖ה עמֵֹ֥   : היו"ד בשוא נח הַיְאֹֽ

ן  מא ה   : קמץ בזקף גדול, השי"ן מנוקדת בקמץ וַיִּישָׁ֕

עֶם  מא ח   : הטעם בפ"א מלעיל וַתִּפָּ֣

נְּסַפֶּר   מא יב   1זקף - : מוטעם בקדמאל֔וֹ-וַ֨

  : היו"ד בשוא נח והחי"ת בפתח. וַיְחַלֵּ֣ף  מא יד

י  מא יז   א נח ועל אף הקושי, נו"ן ראשונה בשו : הִנְנִ֥

ה מא יט מוקפת לזו שלאחריה ולא במונח כבחלק   שֶׁבַע  תיבה  : אֲחֵרוֹת֙   פָּר֤וֹת- שֶׁבַע  וְהִנֵּ֞

ררַ רַ רַ רַ וְ   מהדפוסים. ר וְדַקּ֣וֹת  הרי"ש בפתח. דומה אך שונה : קּ֣וֹת בָּשָׂ֑   שבפסוק ג'   בָּשָׂ֑

ד הֽוּא מא כו   סו"פ (ברויאר ואחרים) - מרכא - : על פי רֹב מוטעם טפחאחֲל֖וֹם אֶחָ֥

רַקּ֨וֹ    מא כז    : יש לשים לב, פעם ראשונה הרי"ש בפתח ופעם שנייה בציריהָרֵק֔וֹת - ת הָֽ

בַע מא ל   , וגם לא במונח השי"ן בגרש לא בקדמא : שֶׁ֝

ר מא לב   : על אף הקושי, המ"ם הראשונה בשוא נח וּמְמַהֵ֥

א  מא לג  ם הטעם ברי"ש, מלרע. : יֵרֶ֣ ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ ישׁ   טעם טפחא בתיבת : אִ֖   אִ֖

וְיִקְבְּצ֗וּ    הוא"ו בשווא נע, וא"ו החיבור והפועל בעתיד, כן הוא הדבר בהמשך פסוק לה : דוְיַפְ קֵ֥         מא לד 

ר -וְיִצְבְּרוּ   בָ֞

ים  מא לה   העמדה קלה בבי"ת להדגשת הסגול המורה על מיודע  : בֶּעָרִ֖

פְנַ֣ת  מא מה   העי"ן בשוא נח לא בחטף  : פַּעְנֵחַ֒   הצד"י בקמץ רחב והפ"א בשוא נע. : צָֽ

ת סְנַ֗ רַע- בַּת  קמץ רחב והסמ"ך בשוא נע.ב האל"ף : אָֽ השם "פוטי פרע" הוא בן שתי מילים,  : פּ֥וֹטִי פֶ֛

  בספרי תימן הוא בן מילה אחת

ר בְּכָל  מא מו  יַּעֲבֹ֖ יִם-וַֽ רֶץ מִצְרָֽ ר  : טעם טפחא בתיבהאֶ֥  יַּעֲבֹ֖ ה מֶלBֶ ....וַֽ יִם- לִפְנֵ֖י פַּרְעֹ֣ טעם   : מִצְרָ֑

  לִפְנֵ֖י  טפחא בתיבת

ים  מא מז   ם הסילוק כאן הוא ללא הכנה של טיפחא או מרכא טיפחא (מאריך טרחא) לפניוטע  : לִקְמָצִֽ

כֶל ׀-כָּל מא מח כֶל  בניגון הטעמים של הספרדים עלולה המילה : אֹ֣ להישמע מלרע עקב ניגון הפסק   אֹ֣

ים  (הלגרמיה) ויש בכך כדי לשבש את משמעות הכתוב. הבי"ת בסגול ומתג, יש לעמוד מעט   : בֶּעָרִ֑

  בדיל בין תנועת הסגול לשווא, שאז איננה מיודעת להבקריאתה  

  געיה ביו"ד : לּוֹ֙ -יָֽלְדָה  : הלמ"ד בפתח.יֻלַּד֙   מא נ

י        מא נב    יי - : העי"ן בקמץ קטן, נו"ן בשווא נח ויו"ד בחירק מלא: עונעָנְיִֽ

ינָה  מא נג  ינָה   : יש לשים לב למקרא דומה אך שונה בהמשך נדוַתִּכְלֶ֕   וַתְּחִלֶּ֝

יָה לָֽ   מא נד    טעם נסוג אחור לה"א הראשונה  : םחֶ הָ֥

 

ויאר, מעל אות הוא"ו, רי רוב, כולל בפ זקף או לפי התימנים, דרבן. מיקומה של הקדמא. על-טעם זה מכונה מתיגה 1
" שכן ת הזרותהיא מעל הנו"ן והערה הבאה להסביר לפשר העניין לפיה מקרה זה הוא "על דע בתורה קדומה מסומנת

 .בשוואהנו"ן מנוקדת 



י מא נז   הזי"ן בפתח, הקורא בקמץ משנה משמעות  : חָזַ֥ק- כִּֽ

  : הטעם באל"ף מלרע תִּתְרָאֽוּ  מב א

נּוּ  מב ד   2האל"ף בסגול ונון דגושה  : יִקְרָאֶ֖

נְנ֥וֹ  מב כא   הנו"ן הראשונה בשוא נע  : בְּהִתְחַֽ

ר  מב כד ויגש (מו כט) ופרשת בשלח (שמות יד ו) שם היא  ת כאן האל"ף בחטף סגול בשונה מפרש  : וַיֶּאֱסֹ֥

  בשוא נח 

  יו"ד בשוא נח, למד ללא דגש ובשוא נח  : וַיְמַלְא֣וּ מב כה

לְכוּ  מב לח הּ-תֵּֽ   געיה בתי"ו : בָ֔

בוּ שִׁבְרוּ        מג ב  נוּ מְעַט - שֻׁ֖ כֶל-לָ֥ בוּ  : תיבהאֹֽ   בטפחא, כן הוא לקמן מד כה שֻׁ֖

ם מג ו ה הֲרֵעתֶֹ֖ ה : לָמָ֥   3במ"ם ש  במלרע וללא דג  לָמָ֥

הְנוּ    מג י  י לוּלֵ֣א הִתְמַהְמָ֑ י  התיבה : כִּ֖   מוטעמת בטפחא  כִּ֖

את  מג יא ֹ֣   : האל"ף ללא תנועה, יש לקרא 'נְכוֹת' נְכ

ב  מג יב   השי"ן בקמץ : הַמּוּשָׁ֨

סֶף-וּמִשְׁנֶה  מג טו   הכ"ף בדגש חזק מדין דחיק : כֶּ֛

ירְא֣וּ  מג יח   ההרי"ש בשוא נע, הקוראו בשוא נח מחליף במשמעות ראיי  : וַיִּֽ

חֶם  מג כה אכְלוּ לָֽ ֹ֥   טעם נסוג אחור ליו"ד  : י

יאּוּ מג כו   האל"ף דגושה אך אין לכך כל השפעה על אופן קריאתה : וַיָּבִ֥

  היו"ד בקמץ קטן : יָחְנKְ֖   מג כט 

בֶד  מד י    וכן בפס' יז ,4: העי"ן בקמץ אף על פי שאין היא מוטעמת באתנח או סו"פעָ֔

   
  ד ז: ד ז: ד ז: ד ז:         ––––זכריה ב יד  זכריה ב יד  זכריה ב יד  זכריה ב יד   הפטרת שבת חנוכה הפטרת שבת חנוכה הפטרת שבת חנוכה הפטרת שבת חנוכה 

   

י  ב יד   : הנו"ן בשוא נח הִנְנִי : הרי"ש בקמץ חטוף (קטן), הטעם בנו"ן מלרע.רָנִּ֥

י  ב טו י  : מלרע.וְשָׁכַנְתִּ֥ יוּ לִ֖ עַתְּ  : טעם נסוג אחור לה"א.וְהָ֥   : העי"ן בפתחוְיָדַ֕

ר  ב טז   א נסוג אחור ל  : מלרעוּבָחַ֥

ר אֶת  ג ז י-וְגַ֖ם תִּשְׁמֹ֣ ים .וְגַ֖ם טעם טפחא במילה : חֲצֵרָ֑ : הה"ה והלמ"ד בשוא: הראשון, בה"ה,  מַהְלְכִ֔

  נח (נשמעת כה"א במפיק), והשני, בלמ"ד, נע 

ישׁ אֲשֶׁר ד א ישׁ  טפחא במילה : יֵע֥וֹר מִשְּׁנָתֽוֹ-כְּאִ֖   דגש חזק בשי"ן (מלשון שינה)   מִשְּׁנָתֽוֹ   ובמילה כְּאִ֖

  : במפיקוְגֻלָּהּ  ב  ד

ן  ד ז ן חֵ֥   : אין פסק בין התיבות חֵ֖

   
  ראשון של ויגש: ראשון של ויגש: ראשון של ויגש: ראשון של ויגש: 

   

חַר-וְאַל  מד יח   : הטעם ביו"ד מלעיל יִ֥

בוּ שִׁבְרוּ  מד כה נוּ מְעַט-שֻׁ֖ כֶל-לָ֥ בוּ טעם טפחא בתיבת ׃ אֹֽ   שֻׁ֖

 

 נה משמעותהקורא אל"ף בצירי מש 2

השם  םותיות אל"ף (שהאכן הוא הדבר כאשר 'למה' מוטעמת בטעם משרת והתיבה שלאחריה פותחת באחת מ 3
ה, (יש חריגים מעטים) ועי"ן. דין זה נכון גם במקרים רבים אחרים כגון: קומ נחשב לעניין זה כפותח בגרונית), ה"א

  .יקרוןלעיל ולפעמים מלרע לפי אותו עוכדו' שלפעמים הן מ שובה
  נקרא קמץ בז"ק (זקף קטן) 4



י- יָֽלְדָה  מד כז     געיה ביו"ד : לִּ֥

  
    סוף חנוכה סוף חנוכה סוף חנוכה סוף חנוכה 

עֲרַת  ז יג   העי"ן החטופה  עתהעמדה קלה בקו"ף למנוע הבל : קַֽ

זְרְקֵי ז פד סֶף֙ -מִֽ   העמדה קלה במ"ם  : כֶ֙

ם שְׁנֵים ז פז י-אֵילִ֤ ים בְּנֵֽ   בפשטא  עָשָׂר֙ -שְׁנֵים   תיבת   : שָׁנָ֛ה-עָשָׂר֙ כְּבָשִׂ֧

א ז פט ֹ֨ ר  על אף הקושי, הבי"ת הראשונה בשווא נח. : וּבְב המ"ם בחירק והדלי"ת דגושה, הקורא  : מִדַּבֵּ֣

  בשווא משנה משמעות 

  תך  -ע, - העמדה קלה בה"א ובלמ"ד והתי"ו בשוא נע, יש לקרא: בה : K5֙ תְ בְּהַעPֲֽ ח ב  

  
  מקץ עט אילן לפרשת השבוע -דפי בר

        . מרצה למקרא באוניברסיטת אריאל, במכללת סמינר הקיבוצים ובמכללת הרצוג    ד"ר נעמה גולןד"ר נעמה גולןד"ר נעמה גולןד"ר נעמה גולן

        יוסף ודניאל יוסף ודניאל יוסף ודניאל יוסף ודניאל         - - - - על פותרי החלומות המקראיים על פותרי החלומות המקראיים על פותרי החלומות המקראיים על פותרי החלומות המקראיים 
שפרעה חולם על פרות ושיבולים, פרשתנו נפתחת בסיפור על צמד חלומות 

מות אשר מסעירים את רוחו של המלך, וכשהוא מתעורר בבוקר מסופר עליו: חלו

יִם " (בר' מא:ח). ביטוי זה נזכר גם בקשר למלך נבוכדנצר: וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ" תַּ נַת שְׁ וּבִשְׁ
עֶם רוּ  תְפָּ ר חֲלמֹוֹת וַתִּ ר חָלַם נְבֻכַדְנֶצַּ נָתוֹ נִהְיְתָה עָלָילְמַלְכוּת נְבֻכַדְנֶצַּ . פרשנים (דניאל ב, א) וחוֹ וּשְׁ

וחוקרים שונים עמדו על הקשר ההדוק שקיים בין שני פותרי החלומות 
הדמיון הרב שקיים בין סיפורים אלו (ואף לסיפור    6המקראיים: יוסף ודניאל.

מגילת אסתר) מצביע על כך, שסיפורים אלו שייכים לאותו ז'אנר ספרותי של  
למקרא. כך לדוגמה 'סיפור זרובבל'  ורי חצר'. ז'אנר זה מצוי גם מחוץ 'סיפ

סיפורי חצר' מעין אלו  פור אחיקר ועוד.סי  שבעזרא החיצוני, ספר טוביה,
מתארים את החצרן היהודי או את בן קבוצת המיעוט בעל הזהות השונה מבחינה 

גיע שם  אתנית, אשר בזכות חוכמתו הוא עולה לגדולה בחצר המלך הזר, ומ
לומות המקראיים, יוסף מויותיהם של פותרי החמפתח. להלן אתמקד בד לעמדת

      ודניאל. עיון מדוקדק בסיפורים אלו חושף קווי דמיון רבים בין שתי הדמויות.
דמויותיהם של יוסף ודניאל אינן רק דמויות של פותרי חלומות, אלא מדובר  

עַל הַחֲ רא יוסף על ידי אחיו " בדמויות החולמות בעצמן. לפני שנזרק לבור, נק למֹוֹת בַּ
, כינוי המבטא לעג המופנה כלפיו מצד אחיו בעקבות חלומות "(בראשית לז, יט)  ה זֶ הַלָּ 

כעסו של אביו ואת קנאת אחיו. דניאל  הגדולּה שחלם; חלומות אשר עוררו את
אף הוא חולם חלומות ורואה חזיונות. בחלקו הראשון של ספר דניאל משמש 

יב) -אילו בחלקו השני של הספר (דנ' זבתור פותר חלומות (דנ' ב:ד:ה), ו דניאל
  דניאל מספר בגוף ראשון על החזיונות שחזה בעצמו.

ו; דנ' א:ד), וכאנשים חכמים (בר'  יוסף ודניאל מתוארים כיפי תואר (בר' לט:
מא:לט; דנ' א:ד) אשר חכמתם מסייעת בידם לפתור את חלומות המלך (בר'  

עברי, לצד שם נוסף שניתן להם ' א:יז). שניהם בעלי שם כפול: שם מא:טו; דנ
עְנֵחַ בידי השליט. על יוסף נאמר: " ם יוֹסֵף צָפְנַת פַּ קְרָא פַרְעֹה שֵׁ " (בר'  (בראשית מא, מה) וַיִּ

לְטְשַׁ על דניאל נאמר: "מא:מה), ו אל בֵּ ם לְדָנִיֵּ שֶׂ מוֹת וַיָּ רִיסִים שֵׁ ר הַסָּ ם לָהֶם שַׂ שֶׂ (דניאל   ראצַּ וַיָּ

וַיְהִי שה' נתן את חינם או חסדם לפני השליט: "בורים מסופר . על שני הגי"א, ז)
ט אֵלָיו אֶת יוֹסֵףאֶת יוֹסֵףאֶת יוֹסֵףאֶת יוֹסֵף ה' עֵינֵי    חָסֶד חָסֶד חָסֶד חָסֶד  וַיֵּ ן חִנּוֹ בְּ תֵּ ר וַיִּ רשַׂ רשַׂ רשַׂ ית הַסּהַֹר שַׂ , וכמעט באותן המילים (בר' לט:כא)" בֵּ

ן הָאֱ נאמר על דניאל: " תֵּ אל להִֹיםוַיִּ נִיֵּ אלאֶת דָּ נִיֵּ אלאֶת דָּ נִיֵּ אלאֶת דָּ נִיֵּ ר וּלְרַחֲמִים לִפְנֵי    חֶסֶד חֶסֶד חֶסֶד חֶסֶד לְ לְ לְ לְ   אֶת דָּ רשַׂ רשַׂ רשַׂ רִיסִים        שַׂ . שני (א:ט)" הַסָּ

 
  שת בהעלותך. פרבמנהג אשכנז מערב המובהק אין מוסיפים פסוקים מ 5
(וילנא) פרשה פט, וראו    רבה בראשית  כבר חז"ל עמדו על הקשר בין שתי הדמויות הללו. ראו: 6

בנבוכדנצר ומטרפא רוחיה" (ת"א), מקַשְקשת בתוכו כפעמון. ו – ותפעם רוחוגם רש"י לבר' מא:ח: "
  . נו"לפי שהיו שם שתי פעימות: שכחת החלום והעלמת פתרו –'ותתפעם רוחו'הוא אומר: 

  



רְעֹה מֶלֶךְ מִ הגיבורים עומדים לפני המלך: " עָמְדוֹ לִפְנֵי פַּ נָה בְּ ים שָׁ לשִֹׁ ן שְׁ צֵא וְיוֹסֵף בֶּ צְרָיִם וַיֵּ
כָל אֶרֶץ מִצְרָיִם עֲבֹר בְּ פְנֵי פַרְעֹה וַיַּ מסופר על דניאל , ובמילים דומות (מא:מו) "יוֹסֵף מִלִּ

לֶךְ יַּ וַ שלושת חבריו: "ו   . (א:יט)" עַמְדוּ לִפְנֵי הַמֶּ
יוסף פותר את חלום פרעה מלך מצרים ודניאל פותר את חלומותיו של נבוכדנצר 

ד), ואף מפענח לבלשאצר את החידה, בדמות הכתובת הסודית מלך בבל (דנ' ב:
המסעירים, המלכים שהופיעה באמצע משתה היין (דנ' ה). בעקבות חלומותיהם 

, אולם אלו נכשלים במלאכתם ואינם (בר' מא:ח; דנ' ב:ב)ומיהם מתייעצים עם חרט
ני הסיפורים  . בש(בר' מא:ח; דנ' ב:י; ד:ד; ה:ח)מצליחים לפתור את משמעות החלומות 

מופיעה בשלב זה דמות נוספת, שתפקידה לספר למלך על קיומו של פותר 
זכיר את בשל הצלחתו בתחום זה. שר המשקים מחלומות עברי/יהודי, אשר נודע 

; אריוך מזכיר את דניאל לפני נבוכדנצר (ב:כה), והמלכה  יג)- (בר' מ:טיוסף לפני פרעה 
בעקבות זאת, פותרי החלומות מובאים  .(ה:יא)מזכירה את דניאל לפני בלשאצר 

ותרי . שני המלכים אומרים לפ(בר' מא:יד; דנ' ב:כה)בבהלה ובדחיפות לפני המלך 
, ושני הסיפורים מדגישים את טז)-מא:טו; דני' ה:יד  ר'(בו עליהם החלומות כי הם שמע

  . (בר' מא:יב; דנ' ב:כה)זהותו העברית או היהודית של פותר החלומות 
בר' מא:טז;  ( לוהיהם ולא לעצמםהחלומות מייחסים את פתרון החלום לא שני פותרי

לא  אינם מסתפקים בפתרון החלום, א, ובנוסף, שני פותרי החלומות דנ' ב:כח,ל)
או   לד)-(בר' מא:לגוסיפים גם עצה מעשית: לאגור אוכל לקראת שבע שנות הרעב מ

. לאחר פתרון החלום  )(דנ' ד:כדלתת צדקה לעניים וכך להביא לדחייה של העונש 
עולים פותרי החלומות לגדולה ומקבלים פרס על פתרונם. הם מולבשים בבגדי 

   .:כט)(בר' מא:מב; דנ' ה ניתן על צווארם מלכות וצעיף זהב 
קיים גם דמיון מילולי בין הסיפורים: בסיפור יוסף מסופר כי פניהם של שר 

רְא המשקים ושר האופים זועפות בעקבות החלום שחלמו: " בּקֶֹר וַיַּ בֹא אֲלֵיהֶם יוֹסֵף בַּ וַיָּ
יסים ממאן לבקשתו של " (בר' מ:ו), ובדניאל מסופר כי שר הסרזֹעֲפִים זֹעֲפִים זֹעֲפִים זֹעֲפִים  אֹתָם וְהִנָּם

ה יִרְאֶה אֶתבג המלך, בטענה: "-דניאל להימנע מפת נֵיכֶם זֹעֲפִים לָמָּ נֵיכֶם זֹעֲפִיםפְּ נֵיכֶם זֹעֲפִיםפְּ נֵיכֶם זֹעֲפִיםפְּ ר  פְּ מִן הַיְלָדִים אֲשֶׁ
גִילְכֶם : בחלום פרעה  בריאי בשרבריאי בשרבריאי בשרבריאי בשר ם מופיע הביטוי(א:י). בנוסף, בשני הסיפורי 7" כְּ

ר  היְפוֹת מַרְאֶ הפרות מתוארות כ" שָׂ ר וּבְרִיאֹת בָּ שָׂ ר וּבְרִיאֹת בָּ שָׂ ר וּבְרִיאֹת בָּ שָׂ ל, לאחר עשרת הימים דניא, וב(בר' מא:ב) """"וּבְרִיאֹת בָּ
ר נִרְאָה מַרְאֵיהֶם טוֹבשל הניסיון שעורכים דניאל וחבריו " שָׂ רוּבְרִיאֵי בָּ שָׂ רוּבְרִיאֵי בָּ שָׂ רוּבְרִיאֵי בָּ שָׂ ל הַיְלָדִים  וּבְרִיאֵי בָּ מִן כָּ

לֶךְ  ג הַמֶּ ת בַּ    .(א:טו) "הָאֹכְלִים אֵת פַּ
במדרש מובאת לצד נקודות הדמיון הרבות יש לשים לב לשוני שבין הסיפורים. 

סף  ב לעמוד על הקשר שבין דמויותיהם של יודעתו של רבי יהודה, המיטי
" (הנזכר בקשר לפרעה) לבין  ותפעםן "ודניאל. בניסיונו להסביר את ההבדל בי

" (הנזכר בקשר לנבוכדנצר), רבי יהודה אומר כך: "כאן חלמא ידע  ותתפעם"
ת רבה [וילנא] פרשה פט). ופתרוניה בעא גביה, ולהלן חלמא ופתרוניה" (בראשי

, שבמובנים מסוימים דניאל מתואר כמי שעולה בדרגתו  8לב לכך רבי יהודה שם
שיוסף רק פתר את חלומו של פרעה, הצליח דניאל  על יוסף. שכן, בעוד 

במשימה סבוכה אף יותר; מלבד פתרון החלום הצליח הוא לומר לנבוכדנצר את 
את דניאל  וכי יעלה על הדעת להשוות רם עד למאוד!צו 'עולה בדרגתו'הביטוי  א"ה. חלומו.

יוסף לא נדרש לגלות מהו החלום. מעניין הוא שבפירושו של הרב שמשון (בן ר'  ליוסף??!
איך פרעה סיפר את החלום ליוסף ומן הסתם גם  דיוקים-רפאל) הירש מציין כמה אי

  .הנחלום ולפותרו נכולהבין את המה שהקשה מאוד לחרטומים לחרטומים, 
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שר הסריסים חשש כלומר בהבנה שטחית אדם.  מספר השנים של במשמע 'מלה 'גיללכאן המקור היחיד  א"ה.  

  הוא עלול להיענש.  )'אחרי בעלי אותו מספר שנים ('גיל דיםלבהשוואת לי שאם ארבעת היהודים יראו כחושים
 –, בן גילו ע שהוא כמוכם. בלשון חז"ל משמכל עיקר 'ח)(ירמיהו טו, י מַיִם לאֹ נֶאֱמָנוּ 'אבל באמת מקור זה אכזב מאוד 

     הדומה לו, בעל אותו מזל. אדם 
8

 ורות יכוליםומעבר למה שאנו בעינינו הע מעל ההרב םמה שברור הוא שהתנאים הר' יהודה שם לב!  א"ה. 
  לנו, מפנה את לבנו לפרט הזה.  מראהמראהמראהמראה! יותר חכם לומר שר' יהודה ראותל



ידי   -להשוות את החלום כפי שסופר על הדבר  מעניין פירוש הרב שמשון הירש ז"ל.
פרעה, עם החלום כמות שהוא, כפי שסופר לעיל. לעיל מסופר החלום באופן 

כך -ידי-לכפי שמשתקף בנפש פרעה, וכפי שהלה חוזר ומעלה אותו. ע -אובייקטיבי, כאן 
לבד סיפור מ אילו היו חכמים. כל סיפורנוכל גם להכיר, איך הוטעו החרטומים גם 

ל גוון סובייקטיבי, ומשקף את הרושם שהמאורע עשה על המספר. בשעה התורה, כול
גם   -שהקב"ה מגלה דבר בחלום, הרי אין הוא מהתל באדם, ואינו חד לו חידה; שפתו 

  הנה ברורה. אך פרעה טשטש פרטים עיקריים. -בתמונות 
לו תלוי ח לחלום כופתאור", שקוע בהרהוריו, והמבחלום עצמו עמד פרעה "על הי

ערכה נכונה של חשיבות היאור. אך בסיפורו הוא עמד על שפת היאור, וזו אינה בה
", שניהם כאחד, ומציינים את  יפות מראה ובריאת בשראלא רקע. בחלומו היו הפרות "

נה ". ואולם לתיאום במבויפת תארהפרות מבחינת ערכן לאדם. אך פרעה מספר: "
בד, ומכאן פתרונות החרטומים: שבע והצייר בל , אלא האמןצבהאיברים לא ישים לב הק

בנות, שבע מדינות וכו' (עי' בראשית רבה פט, ז). כן ביחס לפרות הרעות. לעיל הן 
  דלות ", הן רעות לאדם ואינן מבטיחות לו הרבה בשר. כאן הן "רעות מראה ודקות בשר"

על  על  על  על      ות הטובל ו תחילה אצכן אין הוא מספר שהרעות עמד. ...רקות בשר ", ו"ורעות תאר
ע"כ  , שמכאן היו למדים כי אכלו את הטובות רק מרעב ומאין מרעה.שפת היאורשפת היאורשפת היאורשפת היאור

  בכל אופן ברור שדניאל אינו עדיף על יוסף. . מפירושו
אפשר לציין שבתוצאה המלך  !?שוב א"ה.דניאל מוצג כמי שעולה בדרגתו על יוסף 

 א הכיר.ד לא היה, ופרעה לשעם בני ישראל עו שאין כן ביוסףה ה, מהצורר משבח את הקב"
גם בהיבט נוסף. שני הסיפורים מתארים כיצד הגיבור היהודי עולה לגדולה. אולם  

ת"; לא זו בלבד שהגיבור היהודי עולה  בסיפורי דניאל קיימת "מדרגה נוספ
ארבעה   ל.לגדולה, אלא שבעקבות פתרון החלום, המלך הזר מגיע להכרה בא

לוהיו של  פאר את אם בכך שהמלך הזר מורי דניאל מסתיימימתוך ששת סיפ
  כח). -כט; ד:לד; ו:כו-(ב:מז; ג:כחדניאל או של שדרך, מישך ועבד נגו 
ל ומפאר אותו, אינו אופייני ר בעליונות האהתיאור של המלך הגוי, אשר מכי

 י ישראל, וכ"ש יתרו.גם חירם מלך צור משבח את אלה א"ה.לספרות המקרא הקלאסית, 
וחר מבין ספרי המקרא. ספר זה מבטא  ומלמד על אופיו של ספר דניאל, המא

ל על מלכות האדם; תפיסה ייחודית הקוראת לכל העמים להכיר בשלטונו של הא
מַלְכוּת (אנושא) " " " "   להכיר בכך אָה בְּ יט (עליא) עִלָּ לִּ י שַׁ מַלְכוּת (אנושא) דִּ אָה בְּ יט (עליא) עִלָּ לִּ י שַׁ מַלְכוּת (אנושא) דִּ אָה בְּ יט (עליא) עִלָּ לִּ י שַׁ מַלְכוּת (אנושא) דִּ אָה בְּ יט (עליא) עִלָּ לִּ י שַׁ נִנַּהּ     דִּ א יִתְּ י יִצְבֵּ א וּלְמַן דִּ נִנַּהּ אֲנָשָׁ א יִתְּ י יִצְבֵּ א וּלְמַן דִּ נִנַּהּ אֲנָשָׁ א יִתְּ י יִצְבֵּ א וּלְמַן דִּ נִנַּהּ אֲנָשָׁ א יִתְּ י יִצְבֵּ א וּלְמַן דִּ   (ד:יד)  """"    אֲנָשָׁ
י ?די לדניאלוחיי א"ה. ליון על מלכות האדם, ולמי שירצה יתננה].ע[=ששליט ה אָז  כִּ

כֶם אֶחָד ם יְיָ לְעָבְדוֹ שְׁ שֵׁ ם בְּ פָה בְרוּרָה לִקְרֹא כֻלָּ ים שָׂ ךְ אֶל עַמִּ   ועוד רבים. (צפניה ג, ט) אֶהְפֹּ
  

רויין מת' על נהרא. רש"י כתב שאין שאר הנהרות ק על היאור אחד תרגום יהודה גנוטמא א 
יאור אלא זה [הנילוס] כלומר שאין נהר אחר יכול להקרא כלל 'יאור' והוא שם פרטי של 
נהר מצרים זה, ואין מביא רש"י את אונקלוס לא כראיה ולא כסתירה ומשמע לכאורה 

א היאור, ואונקלוס גלה את אזננו שה'יאור' שתרגום 'נהרא' היינו הנהר המדובר כאן והו
  ור או חבל ארץ.זהו שם של נהר ולא אז

אבל הרמב"ן הבין שרש"י ואונקלוס חולקים, והקשה על רש"י ממקרא מלא בדניאל (י, ד) 
שאף נהר החידקל נקרא יאור. ומבאר שדעת אונקלוס היא הנכונה והמים נקראים במקרא 
מלשון 'אורה' וגם 'נהר' וגם 'יאור' כולם מלשון 'אורה' ולפי"ז 'נהרא' הוא אכן תרגום של 

  .9לא תרגם אלא מהו יאור בסתם, ואונקלוס 'יאור'
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רש"י להרמב"ן, אפש"ל שהטעם שהמים והנהרות נקראים בשם 'אור', כי הם מביאים חיים ולקרב את דעת  

לעולם עדה"כ , וא"כ במצרים שהוצרך למים היה גדול והשקת ברגלך, לכן נקרא נהרם בשם יאור להורות על 
בל גדל, תנו הטבעיים או שהצורך למים בארץ בהצורך הגדול למים, משא"כ שאר נהרות, ואולי בזמן דניאל הש

  א"כ שפיר יכול להקרא אף החידקל יאור. 



צָּ מת' באחוה. בפשוטו הוא תרגום של 'אחו' ופרש"י  באחוב  ה. שטח שבו גדלים עשבים בִּ
שם כולל  אחו. אבל הרמב"ן חולק וכתב "והנכון שיהיה באחוומרעה. ובזה יוצדק לשון 

לַחֲמוּ בְלַחֲמִי "ת כמו בי באחוהדשא והעשב הנעשה על שפת הנהרות והאגמים ויהיה בי"ת 
יַיִן מָסָכְתִּ  תוּ בְּ כי על שפת היאור היו רועות כמו שאמר (בפסוק הבא) אצל  (משלי ט, ה) יוּשְׁ

ואולי הוא מלשון אחוה בעבור היות מיני העשבים רבים גדלים יחד",  על שפת היאורהפרות 
  עכ"ל.

ובדרך הרמב"ן כתב הרה"ק ר' ברוך מקאסוב בספה"ק נחמד ונעים לפרש כן את התרגום 
מלשון אחוה שלא היתה עין פרה אחת צרה בחברתה לגזול את מאכלה "נ"ל שהוא  וז"ל

ממנה, כי היה מרעה רב והיו רועים באחוה וזה היה סימן לימי השבע שאין וכו' (רש"י), 
וכן משמע קצת באונקלוס, אלא שהוא כתב באחוא באל"ף בסוף ולא בה', עכ"ל. וכנראה כן 

  ה' ושפיר קאי.אי' באחוה בהיה הגירסא שלפניו, אבל לפנינו 
  

וֹם בְּלַ
יְלָה אֶחָ�דמא יא  ה חֲל� 
   וַחֲלַמנָא חֶלמָא בְּלֵיליָא חַדרגום אונקלוס. ת וַנַּחַלְמָ

  , וכאן אין צורך בזה. היא במקום ה"א הידיעהבסוף המלה  ףשבארמית אל"ידוע 
  ון הרב מלמד ליממ

  

  
     : (אוריאל פרנק) אפ"ר 

  26א. האם יתכן ש"חדא" אינו טעות הדפוסים (כרב עצ"מ, כמופיע בהערה 
, לצד  רלְזָכָ בארמית הבבלית, והוא גם  אלא משמר צורה מקורית  למעלה)

  "חד" [בדומה ל"אובדן ההבחנה בין מיודע לבלתי מיודע"]?
   ב. "חדא" במקום "חד" מופיע בדפוסים לא רק בצירוף הנ"ל, למשל: 

חד  דלבני, אתי כל  דהוה ליה תורא בקט סנהדרין תלמוד בבלי 

אחד  כל בא , )םלְבֵנִילמה לא א"ה. ( לו שורת אבנים שהיתה [מי חדא שקיל וחד

  [ואומר  , אמר ליהאחת מהןולוקח  ואחד
  עד שנטלו הכל.  בלבד לקחתי], אחת [אני דשקלי חדא  אנא לו]:

[היו   אתו ליבשם, [בצלים] או שמכי שומים] [מי שהיה מניח דהוה שדי תומי
: ואומר לו]  אחד לוקח ואחד  אחד[  , אמר ליהחדא שקיל חד וחד  , כלבאים]

ובוודאי לא תקפיד על דבר   לקחתי], אחד  [אני רק שום דשקלי חדא  אנא
    קטן כל כך.

  ע"כ אפ"ר נר"ו.  .  דשקלי חד אנא  א"ל   חד שקיל חד כל אתי :95מינכן  כת"י
' הת 'אובדן ההבחננכון, אבל נראה שתופע-גם הרב מלמד ז"ל מציין שבמינכן מתוקן אל א"ה.

   קדומה למדיי. 
  



עַ:מא יט  יִם לָרֹֽ רֶץ מִצְרַ� 
א־רָאִ#יתִי כָהֵ�נָּה בְּכָל־אֶ ֹֽ  10לָא חֲזֵיתִי דִכוָתְהוֹן תרגם אונקלוס:  ל
כָ    היא עושה שם עצם. מה מוסיפה הוי"ו?  'לְבִישׁוּ 'במלה  ל אַרעָא דְמִצרַיִם לְבִישׁוּ:בְּ

  . בתרגום בתחילת ויצא חִילוּ דְּ אשר על -לצורך זה אביא מדברי פרופ' משה בר

11  

  

 

 

  

 

  
 

10
. לכן במלה זו הכ"ף ללא ווא נחאילן, אין ניקוד במלה של ש-כתר של ברהתרגום על קטע פסוק זה ממפעל ה 

לעומת זאת בליליא  . לשיטת ניקוד קדומה זו שווא אחרי תנועה גדולה הוא לרוב נע.ניקוד, אבל התי"ו בשווא
  המובא לעיל הלמ"ד ללא ניקוד, ואם אין כאן טעות היא בשווא נח. 

11
  א בראשית כח כ. ת" – בשלונתן ישעי' לג יט; וכסו למדברים לב כח או ית"א למשל  –סוכלתנו  



  

  
, מכל מקום צורת שם עצם היא בתוספת יצאאיננו עוסקים כרגע במקרא ובתרגום בפרשת ו

  וי"ו, ולכן כל הדיון הוא איך מתפרש המקרא בויצא. 
  

    
  

  אנא שלחו את הערותיכם!
  hule@gmail.comeliya בת למשלוח:הכתו

  הערות מתקבלות גם באנגלית.  
  

הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע (גם גליוננו מופיע 
    onot.aspxat.info/gilyhttp://www.lada שם):

  רום דקדוק ומסורה באוצר החכמה בפו ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
p=272195#p272195&t=10317&http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45  

  

  נייןאם אתה מתע 
  בהבטים הלשוניים של התורה 
  כו')(לשון המקרא, המשנה, התלמוד ו

  אתה מוזמן להרשם (בחנם)
  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים

  com.gmail@franklashonבכתובת: 
  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  

 


